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UJ EMBEREK.
Visontai Soma.

• «Jótettért jót várja. — Ez igy van szerbül is.
És az újvidéki szerbek nem tehettek volna jobbat a 

Tárnics Jása védőjével. Visontai Somával, mint hogy ki
eszközölték neki a mandátumot. Mert eltekintve attól, 
hogy mint tántoríthatatlan függetlenségi ember, meg is 
érdemli a mandátumot, tudni kell róla, hogy évek óta 
legszebb álma a képviselőség és ha most is meg talál 
bukni, nem állunk jót érte, hogy sírva nem fakad

Gyengéje ez? vagy virtusa? Majd meglátszik. 0 úgy 
okoskodik, hogy miután úgyis törvényben dolgozik, mért 
ne csináljon maga is törvényeket és helyesen hozza fel 
például, hogy az is okosabb lenne ám. ha a suszter 
egyúttal cserző varga is volna, mindjárt jobb bőre volna 
neki. A mit mi nem szándékozunk tagadni. — máskülön
ben olyan végtelen «ellen vélemény t» vág a fejünkhöz, 

hogy belé gebedünk. Mert f isontai- 
ban a függetlenségi párt megbecsül
hetetlen tagot kapott — occassione 
obstructionis. Ez ugyan el nem áll. 
ha egyszer felhúztak. S minthogy az 
adomák tudvalevőleg olyan histó
riák. a mik meg nem történtek, ugv 
az egyszeri egyházfi és pap adomája 
is csak ezután történik meg a Ház 
elnöke és Uisontai közt, mikor majd 
amaz oda helyezi Soma elé a kul 
csőt, hogv : «ÍIa majd el tetszett 
végezni, tessék bezárni az ajtót».

Síi attól félünk, hogy épen ö 
miatta fogják behozni a klotürt s 
még a pártvezére Irányi is a klolúr 
mellett fog szavazni.
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PROLOG AZ EPILÓGUSBAN.
Tehát nem volt csalóka ábránd mégse' 
Midőn Ábrányi Kornél névjegyére 
Egy alkalommal ezt irá mosolygva : 
Szapáry gróf Magyarhon diktatorja... 
Mert lám, nyilvánvalóvá lett azóta. 
Hogy ekczellencziád diktálta tollba 
A naptárak jövendő mondójának 
Uj év előtt ezen kadencziákat: 
«Ez évbe’ bús farsangot várjatok, 
De vígak lesznak majd a böjtnapok...» 

És úgy is lön: A farsang meg se virradt 
S már zárva volt az országházi színpad, 
Hol drága pénzéért a nagy közönség 
Nevethető a játék rendezőjét...
S hogy már a böjtnapok lassan közelgnek, 
Megnyílnak im az országházi termek 
S az ájtatos vezeklő böjt napokkor 
Bizony majd kénytelen kaczagni folyton. 
Ha csak leges kegyelmesebb uram 
Nem változtat a dolgon mert — muszáj.

Szép volt — legyen dicséretére mondva —
Szép volt az országháznak megnyitója.
Bár ezzel vádolhatnám: plágizátor,
Sz hatottuk ezt már száz s egynéhányszor...

De nem teszem, mert ekczellencziádnak 
Még így is bő elismerés dukál csak, 
Mivel mindazt, mit ellesett sok ésszel, 
Azt megnyitó beszéddé gyúrta szépen 
S ez minden hallgatót ügy elragadt. 
Hogy éljeneztek és tapsoltanak.

Öt évig játszódó komédiára
Van ekczellencziád prológja szánva?
Hát szívesen maraHna még előre 
Komédiának néma rendezője ?
Vagy tévedek .- Tán nem volt szándokába’ 
Prológot írni öt nagy felvonásra, 
Hanem a véyxö legszebb felvonásnak 
Szentelte tán ezen kádencziákat ?... 
Vagy tán a négyhez, mely már véget ért, 
Legyen a megnyitó-a zárbeszéd ?...

We/si Bárcl.

A HÉTRŐL.
— Szervusz!
— Szervusz! Adj egy puszit!
I ul.-zkv Guszli rettenetes csókolódzó kedv

ben volt, szerette volna megcsókolni, meg- 

! ölelni a t. ház portását, a büfTet dísz-kisasszo
nyait, a gyorsirókat, a teremöröket, sőt még 
Fenyvessy Franczit is. Torkaszakadtából kiál
totta: Szép mandátum, jó mandátum, olcsó 
mandátum, soha ilyen mandátum, elegáns man
dátum, csak 90,000 forint volt az ára. És dia
dalmasan verte a mellét ö is, meg 270 kor
mánypárti képviselő is.

A t. ház megalakult. A jó öregek eltűntek, 
helyükbe fiatalok jöttek, a kik írni, olvasni is 
tudnak, értik egy kicsit a magyar szót is és 
raccsolnak franczia jargonban — tótul.

Édes, kedves, szível melegítő látványosság ' 
ez a mi képviselöházunk. Oh, ha azt mond
hatnánk, hogy nem a mienk! A fiatalja le- ■ 
horgaszlja a fejét s a padokra rakosgatja a I 
lábait, az öregje hátra veti a fejét és előre a 
lábait. Ez most a divatos pose. A miniszterelnök 
bársonyszéke mögött, a súgó padba jelöllek 
helyet Pulszky Gusztinak, Asbóth .Jánosnak. 
Pulszky lesz a politikai tanácsadója belügyek- 
ben. Asbóth a külügyekben s mert hogy két 
ügy a miniszterelnök egy fejében el nem fér, 

•óriási bonyodalmakra van kilátás. A mandá
tumokat is letették már a ház asztalára. Négy
száz egynéhány mandátum, országot érő kincs. 
Kar volt a kincsért, kár lesz az országért. 
Első nap a korelnökösködés napja volt. Csa- 
nády Sándor odapöndörített egy ékes dörge
delmet és leköszönt. Madarász József kiát
kozta a kiegyezést s szintén leköszönt. S a 
miről ók leköszöntek, azt elfogadta Janicsáry 
Sándor kormánypárti. Mert a kormánypárti

! megadja magát, de soha, le nem köszön.
De csitt! Megszólal a csengetyíi és az elnök 

harsányan kiáltja:
— T. Ház !

Választás után.
— Igaz történet. —

Beállít a g—i elöljáróság képviselő választás után 
a főispánhoz, s a bíró előadja siralmas panaszukat, 
hogy őket kihagylak a választási lajstromból s e 
miatt nem szavazhattak.

A főispán tel világosítja, hogy az adóhátrálékosokat 
a törvény eltiltja a szavazástól, s merthogy az egész 
falu hátralékban van, törvényszerint ki kellett marad- 
niok a lisztéből.

A küldöttség szájtátva hallgatta a főispán magya> 
rázgatását, s a végén a bíró em.gy felelt vissza:

— Jó. jó! inéltosagos uram: de mégis istentelnség 
a szegény népét ilyen igazsngos jőreildinétol megfo'tztani.
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Madarász koréinak. Mondja meg a miniszterelnök úr, hogy ott lesznek e a 
labanczok és sárga-fekete zászló az országgyűlés megnyitásán ?

Szapáry. Én csak annyit mondhatok, hogy a mint eddig volt, most is úgy lesz. 
Madarász. No, ha te úgy, hát én is úgy.
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Mujkosék a képviselöházban.

— Itt vénánk 
megest Demi bá
tyám.

— Itt ám Gyuri 
öcsém.

— Csak lesz 
mögöst

azafias látva - 
a mi

től már számos 
alkalmakkor ten
geri betegséget 
kaptunk.

— De most 
már megmentik 
az országot. Meg
változtak ezek 
nagyon. Azelőtt 
frakkba szorítot
tak avékonvdon

gájukat, hanem most diszmagyar szégyenkezik a 
testükön.

— Csak egy napig ám. Holnapra már vagy zá
logba adják, vagy dunyha helyett takaróznak vele. 
Mert ezt a rájuk nem való tisztességes gúnyát azért 
vették föl, hogy Budára menjenek trónbeszédet hall
gatni. Azután meg más nagy oka is van, de hát hall
gatok.

— Ugyan no! Ne titkolózódjál Gyuri öcsém.
— Kimondjam ?
— Szorítsd ki azt a vallomást, ha már a bö-

gyödbe’ van.
— Hát biz' azt csak annak okáért vették föl. mert 

diszmagyar viselőjéről azt tartják, hogy nemes ember. 
Már pedig Verböczi hármas könyvének megfelelő 
szakasza szerint a magyar nemes nem fizet hid- 
vámot.

— Megfejtetted a furfangos problémát Gyuri 
öcsém. Magam is azt gondolom, hogy Budán is 
voltak, hídpénzt se fizettek. Megspóroltak egy-egy 
garast.

— Ki az a kaczkiás alak elamott.
— Jaj, az a legelső magyar. Pulszky Ferencz 

fedezte föl, Wahrmann Mórnak hívják.
— No lám, kócsag tollaskalpagjáról el se hinné 

róla az ember, hogy Mpjzes vallásu.
— Mit gondol Demi bátyám? Lesz-e most már 

békesség a szeretett hazában.
— Kinek köll a békesség? Hadd lógj ék csak 

békétlenség!
— Maga korrumpálva van Demi bátyám.
— No. ha már te is azt tartod, akkor menjünk a 

Szikszayba s vigyük chambre separeeba politikai 
elveinket.

— Menjünk!

Ős Budavárában.
Összegyűlt a pompa, fény,
Minden a mi drága, 
így mentek a magyarok 
Ős Budavárába.

S a jó király hihető,
Gazdag ez a nemzet.
Csak egy úrnak köntöse 
fíoldogitnu, ezret.

S a jó király gonddá. 
Minősének itt könyek. 
Hisz az ország jobbjai 
Ünnepelni jönnek.

igaz itt a gyöngy, arany, 
Igaz a kő, minden, 
Oh az ember sem lehet 
Hazug benn a szívben.

A hol annyi pompa, fény,
S bőségben a sok jó,
Ott a haza sem lehet
Olyan nagyon olcsó.

Jó királyunk légy nyugodt
./L hiba csak ennyi :
Mindezekből nem igaz 
Tulajdonkép semm i.

Haan Béla.

A hicczegi kaszinóból.
— Még se értem én komám, hogy mit akar az az Ugrón 

Gábor!
— Olyan pedig az komám, mint mikor jószágot hajtunk a 

vásárba. Mikor látja az ember, hogy nem adják meg érte, a 
mit szerelnénk, hát szorultságból — enged az ember a 
jószág árából . . .

Hamarabb is lesz úgy miniszter Ugrón Gábor ur ...
- No!

*

— De meg is öregedett Szapáry Gyula.
— Mikor iálta komám ?
— Nem tudja, komám, hogy a múlt héten én is fenn voltam 

nála a város ügyébe. Mondok, felmegyek legalább megnézem 
Szapáryt.

Na mán ezért a hóhér ment volna fel.
*

— Hallotta-e komám, hogy mit mondott az egyik papunk?
— Nem én, komám !

Hogy néki az isten sem tilthatja meg, hogy melyik pár
ton legyík.

Tudja ám, hogy a magyarok istene is a mienken van.
— Csak hunczut észjárása van komámnak is, akár egy 

papnak.
*

Hátha kibékül Szapáry Gyula azzal az Apponyival ?
— Sose békül az. Olyan a’ komám, mint a csillagutczai 

köteles, a mit tett. Mikor égett már feje fölött a ház : akkor 
' szaladt biztosítani. De már akkor késő volt.
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A Széchenyi-lakomán.

Apponyi a «legnagyobb» magyart dicsőítvén, természetes, hogy ezt 
nem szerették a ((legkisebb magyarok.»
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Vigécz Jákó
■üzleti. referád.ái az -latról-

Poczok-Domb, ultimó február 
Hőtel Metrepole.

Princzepál őr!
Igen forcsa do- 

lognok tolálom oz 
Ün elüljárását! En 
kérek Üntül pénd- 
zet, hogy todjak 
tavább otozni egy 
nyomorólt fészek
ből. Ün pedig kül
dözi nekem hosz- 
nos tonácsokot. 
o miből nekem 
igen nogy kvan- 
tom von állandóan 
roktáron, és o mi

re nekem momentán semmi szükségem nincs.
Én kértem Üntül dringend sörgömileg péndzet. — 

Ün pedig dringend sörgömileg kőndigolt nekem.minlho 
nem lett valna erre elég idő, mojd ho hozo jövök. 
Nem todván, hogy o felmandást kamalyan vegvem-e, 
vogy nem, mindenesetre kötelességemnek törtöm o 
túrát egyelőre kiméletlenöl falytatni. Különben is 
tökéletesen ki lévén merítve o perszonál-kreditem o 
kiskorotyói grand-hoteliernál, erőszak miott kénytelen 
valtam önnön hirtelen elotozni és egy pár mostro-koffert 
szerelmi zálogól hátro hogyni o zsivángy hoteliernál. 
Remélem, princzepál ór, todni fagja kedves köteles
ségét és nem fagja o mostro-koffert elveszni hogyni

Ün örökösen lamentiroz princzepál ór, hogy nem 
sinálok üzletet, csők külcséget. Hát én ne lamentiroz- 
zok. ha én kérek Üntüi péndzet és Ün küld nekem 
örökös lamentácziónt!

Ün tonácsol nekem, hogy ne otazzak mindig per Ajc. 
honem lehetőleg per Hax! Köszönöm o szives toná- 
csot, honem oz én láboim nincsenek erre berendezve. 
Mikar még oszekorans-ágens valtam, járhottam gyolog 
is. mert elfogadtam, hogy melyik oszekorancznok 
otozok. Ho szégyent okortom hozni o konkorrencz 
oszekorenczre, őzt mandtam, hogy onnok otozok. De 
mást csők nem hazhatok szégyent egy álján füvárasi 
en-gró firmáro, mint egy «Fettglancz’ Izidar ()tóda»!

Különös tonács oz is. hogy válagassam meg jól 
o firmát, o kinek kreditírozok. Ebben o tekintetben 
nekem hosszó évi «sojátkezö» toposztolotoim vonnok 
és Un mégis ilyen forcso otosítást od nekem :

0 melvfk firmo röktön, oz első olkolommol rendel, 
oz hotárazattan losta; o melyik firmo oz első olko
lommol kidab engem, onnok másadszar már egy kis 
kreditet odhatok; de o melyik firmo kétszer kid'abat, 
oz kétségtelenül primó-primissimó, onnok hormadszor 
okármennyit lehet kreditirozni.

Forcso tonács! Hát onnok menygyit kreditirozho- 
tok, o ki hormodszor is kidab ?

Oz üzleti komissiókro térve, örömmel jelenthetem. 

I

hogy sikerült o helybeli Blómenkrancznétul (firmo: 
R/ézi) Rlómenkrancz. o ki Ia, mert tovoly kiegyezkedte 
mogát 15«/o-entbe) már mojdnem egy auftrágot kopni 
ötven kiló mokolatór-poperosro, o miért ötvenszer 
moszáj vált kezet sókolni ü nocságánok, honem este
felé o nyomorólt Rlómenkrancz féltékenvgységbül 
hozorohont o koszinóbul és intrikas hosszéból storni- 
rozto o komissiót.

Legközelebb több auftrág bizonyos, de egyelőre 
péndzet kérek, mert máskülönben kéngy télén leszek 
oz Un számlájára és teszélyélyére inkosszálni.

0 szakásas tisztelettel 
■N7"i§récz Tálcó.

üj ház, régi nóta.
Eljátszottad játékodat 
Én keserves nemzetem !

I Ettél, ittál, fáztál sokat, 
S verekedtél sok helyen. 
Képzelőd, hogy jó barátnak 
Üritgéted poharát. 
Pedig! csak kigúnyolának, 
Rágalmakat szórva rád.

Azt kitted, hogy ellenséget 
Vertél le csatáidon,
Pedig! az osztrákpárt téged 
Most
És a
Busás
Hej, i
Hosszúra nyújtják neked!

l

is lógva tart bizony, 
jóllakásnak árát 
in fizetheted, 
zt az öt éves számlát

No de sebaj, Budavárát
Most újonnan bevevéd:
Oda hódolatra várják
Mamclukok seregét.
Mátyás király palotáján
A szép zászló ott lobog, 
Színéi s jó madarát látván, 
Mamdlukok boldogok.

S megforödvén a trón fénye 
Andalító sugarán,
Boldogságod nincs elérve?
Drágalátos, szép hazám!?
Még a farsangnak nincs vége : 
Jö Budáról a csapat, 
Sok a Háznak uj vendége, 
Hol bohosdit játszanak.

Ez a játék drága néked
Én keserves nemzetem !
Meglásd, hogy még sírva nézed, 
Hogyha vége nem leszen.
Megkoplalod a színházat.
Mig a játékot nézed.
Szórd szét csak a kulisszákat!... 
Mégis' hunczut a német.

Orsztíy Kortese.



1892 február 28. ÜSTÖKÖS 103

A két öreg kurucz.

— Jól csináltam Józsi?
— Nagyszerűen! De hát én ?
— Pompásan.
— Csak az a baj, hogy az ilyet is csak akkor követhetjük el, 

megvénülünk ».
«mire
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Színház irodalom és művészet.
A népszínház igazgatója ismét Evva lett. Éva lányai kó

rusban örülnek.

Dr. Váradi Antal egy szavazat híján elesett. Szegény 
Ditriót még jégre se hagyták menni, mégis ö bukott a 
legnagyobbat.

A népszínmű erősebb kultiválását kötötte ki a bizott
ság. Évva erre csak azt gondolta: hiszen ha minden 
héten legalább két vasárnap volna?

A vigadóban egy 7 éves csodagyereket láttunk, a ki 
bámulatos ügyességgel árulta el, hogy a mit tud, az neki 
csak gyerek-játék.

A papirkereskedöknél nagyban fogynak a «Poésie» 
feliratú diktandók. Nem csoda, hiszen közeledik már a 
tavasz.

Bál Fridolin báróéknál.
— Mujkosék bolond esete. —

Megjött a meghívó a dengelegi bárótól, hogy bál 
lészen és arra tekintetes Mujkos Demeter urat csa
ládjával együtt szívesen látják.

— No, de oda már csizmában, zsinóros nadrágban 
nem mehettek, hanem pantallóba’, frakkba’, — adta 
ki a parancsot Zsuzsa néne.

Hamar elő a szabót Az ugyan még soha sem 
varrt, de látott már frakkos ánczugot. El is vállalta, 
meg is csinálta, haza is hozta a napjára.

Felpróbólják. A Gyurié jó, de a Demi bácsién 
valami nem jól áll.

— Vesd le csak, Demeter, az a bolond szabó rö- 
videbbre csinálta az egyik szárát, mint a másikat. — 
szólt Zsuzsa néne.

— Nem baj a', — szabódott Demi bácsi, a ki félt, 
hogy ha most ö leveti azt a pantallót, s azt vissza
küldi a szabóhoz, vissza nem kapja estére és elma
rad a bálról.

— No csak ne okoskodjál, add ide. majd megiga
zítom én magam is, hiszen ha én neki fogok, hát 
túl teszek akármelyik snájderen.

Egy félóra múlva behozta Zsuzsa néne a kireparált 
pantallót.

de azt nem jegyezték meg, most nem az a szára a 
hosszabb, a melyik az imént volt hosszabb.

No, ezt már nem merik Zsuzsa néninek megmon
dani, mert annak a mesterségét ócsárolni semmi 
szin alatt sem szabad.

- így pedig skandalum megjelenni, — okosko
dott Gyuri. i

— Azt hiszed ?
— Azt.

— Tudod mit: segítsünk mink magunk rajta ; ihin 
ez a szára a hosszabb ni : jegyezd meg krétával.
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S arra Demi bátya újra lerúgta a pantallont s a i 
két Mujkos sebtiben megpróbál kozott rajta a szabó
mesterséggel s mire indulni kellett, jól rosszul be is 
szegték. Setét volt már, hát meg se nézték, mikor 
Demi bátya harmadszor is felöltözött, aztán kocsira 
ültek és elmentek.

Belépnek Fridolin báróékhoz. hát az egész frek- 
venczia majd elolvad a nagy mosolygástól.

Mujkosék nem tudták mire vélni a nagy derültsé
get. csak később súgta meg Gyuri a bátyjának, hogy :

— Krisztusa ne legyen a pantallójának, most meg 
már a másik szára hosszabb, Demi bátyám.

A mint hogy úgy is volt.
Demi bátya sóhajtva súgta vissza:
— Látod. Gyuri öcsém, bolond a német. Ha most 

én erre a pantallóra csizmát húztam volna, hát felö
lünk ugyan lehetne hosszabb vagy rövidebb az egyik 
szára. No, de azért ne menjen el ám a jó kedvünk, 
’rdög bújjék a pantallójába, én rajtam ki nem fog.

Döngö Dömötör dörmögései a «Bikában».

liibicz öcsém, kétszáz képviselőt megkérdeztek, 
hogv szóljanak Báníl’y Dezső báró házéinökségehez. 
En Bibicz öcsémet kérdezem, hogy mi a nézete ?

— Az a kérdés, hogy van-e érettségi bizonyítványa?

Persze. Bibicz öcsémnek az a véleménye: hogy 
lehet valaki akármilyen tökfilkó. csak érettségi bizo
nyítványa legyen, akkor már feltehető róla, hogy 
csengetni is tud. Házelnöknek több nem is kell. Helyes 1 
És mit mond a klotürröl ?

— Hogy az nagyszerű óvintézkedés és Szapárv 
gróf exczellencziás előrelátására vall, mert az ellen
zéki képviselők nagyon harapósak. Még megtörtén
hetnék, hogy egy pár kormány pár ti orr és fül nélkül 
volna kénytelen hazamenni.

— És mit tart a Szapáry-korinánvról ?
— Azt, hogy a míg Szapárv kormányoz, öt tartom 

legjobbnak, ha másik jön, akkor azt fogom annak 
tartani.

— Szóval, maga meg van elégedve. Hogyne, hiszen 
a kormánypárti állapotok szerint halad az ország! 
Megrakták a szekerét adóval úgy, hogy alig lehet 
megmozdítani. Nyikorog, nyekereg a tengelye, végre
hajtók a kocsisai, miniszterek, főispánok ülnek a 
tollas ülésen, szolgabirák, jegyzők, beamterok az 
inasok, mi meg szegény polgárok huzzuk ezt a nagy 
terhet, mig meg nem szakadnak bele 1 És mind erre 
azt mondják, hogy igen szépen haladunk 1

Hogy hová haladunk, azt Bauer, a puskamüves 
miniszter és ágyuliferáns tudná talán megmondani, 
hogy voltaképen melyik árokba akar minket bele
fordítani 1 A mint hírük, hát Bauer újra meg fogja 
kereszteltetni a katonákat, mert a k. u. k. hadsereg 
egysége és önállósága nem tűri, hogy valaki a czivil 
nevét viselje a hadseregben. Sőt új hitvallást is fog 
elrendelni, hogy ne legyen semmi közük a czivil- 
pagázshoz.

Szépen haladunk! Haladjunk magunk is azzal a friss 
töltelékkel, mert háborús világot élünk: ha mi nem 
esszük meg a disznókat, megesznek a disznók minket. 
Éljen a közösügy! Két deczit hát abból a vá
lasztási gájztból. hagyj látom, milyen a kormány
párti szellem!

Bibicz öcsém, telegrafirozzon Bécsbe, hogy a gut- 
gesinnt hazafinak, mit és mennyit szabad innia ?

Attól félek hogy maga még kormánypárti ddirium- 
ban fog meghalni!

Farsang.
Az <'Otthon» és mindenütt hírlapírók hálja fényesen sike

rült. A fényes sikernél csak a megígért, de elmaradt villám
világítás fénye volt fényesebb. A bál este kezdődött, de kez
dődhetett volna reggel is vagy délben. A díszes névsorból ki
emeljük a következőket: Szapáry Gyula,. Dolkenfreuer Mór 
gróf. Lobkovitz Rudolf, Kohn Mór herczeg. Eljenuvi Barbarossa 
Ágost. Zájfenblózer Salamon őrgróf .Keglevieh István, Smalcz- 
Malcz Izrael báró stb. *

Az újpesti belső titkos betörök zártkörű bálján nagy 
közönség jelent meg. Az első négyesnél hatvan párt tartóz
tatott le a rendőrség. Legérdekesebb volt a kotillon tánez. 
a mely alkalommal a rendezőség díszes ezüst kanalakkal 
lepte meg a hölgyeket. A bál éjfél után, a verekedés haj
nalban ért véget..
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o melyiket edj

Tholakoday Izidor
lipótvárosi liymen-kö tél verő diplomatikus monológjai

Daktar or! Kedves dak- 
tar or! Ün edj volóságas 
szalon férfio, ün edj hüldj 
hódítu oz izroelitó körük
ben, mint o Fenvvessy Fe- 
rencza föori dáma-szoárokon. 
Ki hitte volna, hodj önnek 
frakkja és lokczipüje von? Ki 
hitte volna, hodj ünnne; 
tiszto ingje von ! Képzelheti, 
hodj mennyire meg voltam 
lepve, mikor o Poliszkay 
Evelin kisosszon, oz ün tit
kos ürandjala, megesködött. 
hodj oz álorczos bálba nem 
volta olyan fess ember, mint 
ün, o füntnevezett hüldj el
mesélte őzt is, hodj soha se 
látatt oly méltósággal el
törni edj pofont, mint eltűrte ün őzt, 
hoszártiszttöl kopott. No, no, ne köpködjön odj oz 
orczához. Őzért, 
hoszártiszttel, oz 
osszon szívének 
őzt nodjon jól, 
keztyöt, hosonlóképen nyokon ötötte volno o hoszár- 
tisztet. De mert ünnek, teljesen mindedj, ho edj 
nyoklevest kop-e vodj kettőt edjszerre, ün nem is 
fogjo párbojozni. Oztot sok edj Gojáre Üdün teheti. 
Ü lopszerkesztü, o kinek moszáj szerepelni. Hodjne 
valna moszáj, mikor o nimbust elvesztette o kerü
letével edjött. Áprepó! Hiszen én nem o párbojról 
okorok 
szereti 
érez ü
hatjuk. Siessen daktar őr! Házasodjék meg gyarsan, 
express! Evelin otthol várjo ünt, sak edj szó, és ün 
holnap már kifizetheti o kontót o szobójánok, o ki 
mogához nyolczszor jár egy órába. Ün hallgat! Ün 
tehát beleedjezik. Éljen o daktar ór! Éljen a daktar 
or! Most pedig odjon edj kis előleget! Ha ünnek oz 
Evelin nem fagja tetszeni, csők szóljon s rögtön 
szerzek mogánok edj másik Evelint. Siessünk daktar 
ór, siessünk!

mert nem doelirozto meg ozzol o 
nem csökkentette oz Evelin kis- 
szerelmi lángját. Oz Evelin tudjo 
hodj ho ün nem félti o glacée

szólani, honem oz Evelin kisosszonról. Ü 
kedjedet s ho o doktor őr hosonló vonzalmot 
iránta, okkor oz üzletet még ma lebanyolít-

Arabus nyelvgyakorlatok.
— Hogyan történhetett az, hogy Somogybán a kormáy- 

párt csehül járt, mikor két Tallinn vezette ? !
*

— Somogy- és Hevesvármegyéken mégis csak rajta 
van az isten áldása. Mert a phylloxera pusztít ugyan kö
zöttük is, de busás kárpótlásul kipusztult minden — 
mamelukjok is.

*

i
— Mégis esak: szerencsés ember az a Fehér állam

titkár! Más ember fia, mikor megbukik: schwarczczá 
lesz; ö meg akkör is fehér lett, mint a fal.

i
— Az egész iországban egyetlen semleges képviselő 

van és az a csongrádi képviselő. Mert a «hic, haec, 
hoc»-ban a «Hoe» a semleges. A csongrádi képviselő 
pedig — Hock. j

— Gajáry a «Nemzet» leghűbb embere. Es mégsem
becsüli, mégsem íistápolja a «Nemzet»-ben az — «Egyet- 
értés»-t. j *I

— Ha egy-egyi kormánypárti képviselőnek csak a bu
kása is ezrekbe került: hát akkor soknak a megválasz
tatása mennyibe ikerülhetett?

♦

Dr. Visontai Öomát Újvidéken választották meg füg
getlenségi képviselőnek. Tehát a függetlenségi eszme — 
új vidéken hódítóit.

— Semmiféle tüzet nem lehet úgy lokalizálni, mint 
mikor valakinek a torka ég.

♦

— Keservesebb halált nem képzelhetek magamnak, 
mint az olyan emberét, a ki teljes életében gyűlölte a 
vizet, örökösen bort ivott és mégis vizibetegségben kell 
neki meghalni.',

♦I
— En azt hiszem, hogy a nyelvgyakorlatokat legjobban 

végzik az — asszonyok.
*

I
— A képviselő mandátuma lejár, fizetése kijár, ö maga 

bejár, a szája még eljár.
í *

— Bizony igaz, hogy író és iró között különbség van. 
Mert ime, van hírlapíró, versíró, drámaíró síb. és — 
köpült iró.

a

*
— Köszívröl már eleget hallottam. De miféle szív 
melyik vasból ivan?
A harang szívé.

az,

♦

— Az öregség:a halál szomszédságában lakik.
♦

— Szinte félek a ruháimat poroltatni. Mert attól tartok, 
kihiresztelik rólam, hogy : elverték rajtam a port.

*

— A politikai konyha a legdrágább a legrosszab pedig 
az — üres konyha.

♦

— Azt hinné az ember, hogy legalább az égben 
örök béke uralkodik. Pedig dehogy! Hiszen milyen gyak
ran van — égiháboru I

Arabug.

Különbség.
Mi a különbség a hó meg sok ember közt ?
Az, hogy a hóból az lesz, a mi volt. sok emberből pedig 

nem lesz — semmi.
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Álarczos bálban.
Első maszk. Ismerlek !
Második maszk. Tagadom!
Első maszk. Ismerlek hájas mivoltodról.
Második maszk. Én meg a két paragrafusról, a mely 

hátad közepét díszíti.
Első maszk. S azt hiszed szép maszk, hogy az 

igazságügyi reformok jövendölgetésével még sokáig 
altathatod a pártot?

Második maszk. S te azt hiszed, hogy a te képes
ségeddel még tovább kormányozhatol ?

Első maszk. (Félre.) Rám ismert 1
Második maszk. (Félre.) Rám ismert!
Első maszk. Ha nem csalódom. Szilágyi Dezső vagy, 

isten kegyelméből az ország igazságügyminisztere.
Második maszk. S te, ha nem csalódom. Magyar

ország miniszterelnöke, Tisza Kálmán kegyelméből.
Első maszk. Pszt! Linder itt ólálkodik.
Második maszk. Pszt! mosolyogjunk.
Kelten. (Feltűnően hangosan.) Igen! a magyar kor

mány elnöke és igazságügyminisztere a legfényesebb 
két tehetség ezen a világon!

Füttylesi Móczl
valóságos belső titkos sarok-ör bánatos merengései.

— 0 miniszterelnök sinálto 
edj trónbeszédet, o melyik 
nincs madjarol irvo és eztet o 
lopok koriozomnak hazzák fül. 
En edj seppet sem veszek ko- 
riózomnak és őszinte bámoiat- 
tal főzetek o Gzopáre Jolánok,- 
o miért ü edjátolábon Írni és 
alvasní tód es szédjeli mogát 
irásjakorlatokat tartani.

♦

— Ho o Iíárole Gábar ne
kem aztat mandta valna, o mit 
miniszterelnüknek mandatt, én: 
esküszöm o Cili feleségem jö
vendő öt jerekére, leköszöntem 
valna o liardári meltöságrul.

*

— 0 Károle Gábar meg- 
tartotlo oz első közbe szólási 
főpróbát. En őrölök a gráf 
küzbeszólásnak mert onnok 
von rnögjo, sok o Gzopáre 
magtalan.

*

- S ík íz t madjorázzo meg voloki, hogy mért szobod 
e!. > p:irt, * obodelvö párt. Tolán őzért, mert kopják 
o oriátólt s ' lodelvü. égő sobvenczionokat

*

— Hidjél, mondjo o szentirás, de hidjél sík oztot, a 
miről mogod is meg vadj jőzüdve, hodj z ho. ogság, 
hodj te meg vadj jőzüJve.

Üdvözlő irat a csongrádi plébánoshoz.
A csongrádi plébános «nyilt levelének# közlése alkalmából 

az ország különböző részeiről pár százra menő üdvözlő táv
iratot) és levelet kapott; ezek közül egy. mely a budapesti 
föpostán adatott fel, így hangzik:

Fötisztelendö Nagyságos Úr !
Fogadja ön a budapesti schuszterlegények üdvözletét! Ön 

megérdemli, hogy üdvözöljük, miután még nem volt eset reá, 
hogy schusztermester segédjétől ily igazságos rendreutasítást 
kapott volna. Hazafiui üdvözlettel a schusztersegédek.

U. i. Ha kell, tudunk szebben és okosabban Írni.
Az eredeti példány megtekinthető a csongrádi plébánosnál ■ 

bármikor.

Olvasóinkat és dolgozó társainkat szívesen kérjük . 
méltóztassék az uj képviselők arczképeit nekünk beküldeni, 
hogy azokat tréfás rajzokban bemutathassuk. — S r I “ 
(Szgzrd.) Mujkosék bolond esete meg fog pingálódni. R.F. 
(Pzsny.) Annak idején említettük a «M. H.»-nál az ön dolgát; 
de mi már nem emlékszünk, hogy mi volt az? Tudassa te
lünk és megsürgetjük. — W s J ö. (Bpst.) Rendén tan 
ez is, mint a világon minden. — Kalocsa. A prímás maga 
intézkedik a maga vagyonában. Ha szerzetest állított ura
dalmai élére : ezt bizonyára azért tette, mert azt a szerzetest 
jó gazdának tartja s ha az ellenkező bizonyulna be a szer
zetesről. az is csak a prímás baja. Már csak mégse közölhet
jük a Lósóskay-levelet. — F-i L-s. (Bpst.) Nem úgy van. 
mert az intervjuvolás igen sikerült volt; különben nem ke
rült volna napvilágra az a kolosszális mondás, a melvet 
ha jól emlékszünk: Örményi Bernát eresztett meg. — hogy : 
«én báró Bánffy Dezsőt sohse láttam, nem ismertem, tehát 
igen jó elnökjelöltnek tartom». — P—G Bpst.) fazéknak a 
stylusát jó lenne egészen elsajátítani, mert így sok vele a baj.

Több kéziratról jövőre. ___________
Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Szabó Endre.

Hazánk legkedveltebb savanyuvize
Borral hazznolva k'tvrfvilt l.rdvvltzénnrk örvrnd 

A MOHAI

.ÁS.
Legjobb asztali és üdítőital

Kitűnő zzolr/álotot trzz az rmmtzléri zavaroknál
Ö lenNége röherczeu általán r-n.le- italul szó

l'riw.N tölcénben mindenkor kaphat »

ÉDESKUTY L.
1-yszintéii mlncl.-n sy rtiryweríárban. rawrt.rn-v 

kealénben e* yeiul^globen.



Köszönet nyilvánítás.»

Egy hirdetés által figyelmeztetve, meghozattam 
az ön gyógyszertárában kapható angol szab, kösz- 
vényvásznat, mely anyámat, éveken át tartott 
kereszt- és derékfajdalmnitól, melyek csillapítására 
mindennemű gyógy- és dörzsszerek hiába alkál
in aztattak. teljesen megszabadította. — Az orvos 
n yilatkozata szerint a köszvényvászon gyógyereje 
abban rejlik, hogy a beteg testrészt feíragasztás 
által megóvja a hideg levegő ellen és mindenkor 
egyenlő hőáramlatbar tartja, mi más szereknél 
nem az eset. Kérek postafordultával 3 darab kösz- 
vénvvásznat barátaira egyike részére czimemre 
küldeni.

Tisztelettel Swoboda, János,
mérnök a czernovitzi vaspálya állomáson-

. , I
A megrendelt köszvenyvasznat megkaptam s a I 

hasonló betegségben szenvedők érdekében őszinte ' 
s nyugodt lélekkel bizonyíthatom, hogy e gyógy
szer valóságos jótétemény. En kilencz hétig súlyos 
köszvényben feküdtem, s mindennemű gyógyszer | 
sikertelen volt. Ez idő alatt sem kezeimet, sem Iá- | 
baimat nem voltam képes mozdítani, s mozdulat- | 
lanul feküdtem, mint egy fa. Hosszas kinos szén- [ 
védésem közben eszembe jutóit, miszerint önnél ' 
köszvényvászon kapható, melyet haladéktalanul | 
meghozattam. A javulás csakhamar bekövetkezett. 
Múlt év január 26-án dagadt kezeimre és lábaimra 
föltettem a köszvénvvásznat: 27-én már képes 
voltam fájós tagjaimat megmozdítani, s naponkint 
jobban lettem, annyira, hogy ez év január 24-én 
már a templomba mehettem fez időközben már 
s obámban sétáltam s látogatásokat is tettem), 
mit anyakönyvemmel bebizonyíthatok. F. sorokat 
a szenvedő emberiség érdekében óhajtom nyilvá
nosságra hozni.

Nagy-Bozsván, Bácskai/ Sándor,
ref. lelkész.

Ezen köszvényvászon valódi minőségben

’-^-A 2^A

GUMMI
és halhólyagok. franczia gyárt
mány (ártalmatlanságért jótál
lás). orvosi tekintélyek és szak
lapok által megbeszélve és külö
nösen ajánlva. Tuczatonkint 
RO kr.. 1.. 2.. 3.. 4.. és 5 frt.
(ápolté* Americaiits tn- 
czatja 2 frt. Na let ti Ni>on- 
ses, női óvszerek. Prof. Lister 
módszere, tcztia 1.. 2. 3 és 4 
frt. Újdonságok. Pelypo 
rnm aventage 1 frt 50 kr. 
Újon javított nőj óvszer 1886 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bír nagy ked- 
veltség miatt. Valódian csak

FEITEL LIPÓT-nál
kapható. Wien, 1.. Kart 
ner-NírameXr 36 f. c«. k. 
kereskedelmi törvényszékileg 
bejegyzett cz.ég és Pár is, 13. 
Rnew petiten Ecnries. 
k> szpénz vagy utánvét mellett
— Egyetlen párisi képviselet. 
Ausztria Magyarország részére*
— Egy teljes, használható 12 
drbot tartlmazó minta-colec'io 
1 frt 80 krt Magyar levelezés.

AZ

"ÜSTÖKÖS"
előfizetési ára :

negyedévre ... 2 frt
félévre ... 4 «
egész évre ... 8 «

Török József nr gyógyszertárában
kapható Budapest, Király-utcza 7. szám.

Árak: 1 drb 1 frt 5 kr. Kettős erejű 2 frt 10 kr.
lapunk részére felvétetnek
Goldberger |. V-

hirdetési irodájában.
Váczi-utcza 9-ik sz.

Urak,
kik szervezeti gyengeségben 
szenvednek, saját érdekük
ben ren-le||.-k meg a röp- 
iratoira •Rcfector* Volta 
tan. rendelete szerint s 
minden államban szabadal
mazott aranyérmekkel ki
tüntetett villany delejes-ké
szülékről. Ingyen küldetik 
Th. Biermanns által Becs 
I., Scsullerstrasse 18. (zárt 
boríték által 10 kros levél 
bélyeg beküldése mellett..

Y f I Y t ! T v *?

Az alulírott iroda ezennel közhírré teszi, hogy két nagy 
cég fizeté-i zavarba jött és az alul irt ház által az összes, még 
készletben levő áruknak el kell adatniuk, hogy gyorsan pénzt 
szerezzenek és a becsülete* nevet megmentsék. Módszer, mely- 
lyel az eladás eszközöltetik, egyszerű; mindkét ezég ugyanis 
a legalkalmasabb módot választotta és pedig: a meseszeríi 
olcsóságot. Ennélfogva minden pompás, praktikus, minden 
családnál nélkülözhetlen tárgy, melyek közül igen sok 3 és 
4-szeren értékkel bir, 1)5 kr. egységárért mindenkinek után
vétel küldetik.

Ezért siessetek! 
Rendeljetek!

mert az óriási számban érkező m» gremlelések folytán az el
adásnak gyorsan vége lesz

Csak 95 kr. egv női nagykendö ’ , nagy, minden pompás 
feltűnést keltő színben, nélkül->z.betl-n darab.

Csak 95 kr. 12 drb franc/ia batiszt zsebkendő, mosás
nak és lúgnak ellenálló szélekkel, mind beszegve, igen 
értéke4.

Csak 95 kr. egv női ing- pompí- hímzés-betéttel, pompás 
jutalmat nyert.

Csak 95 kr egy éjjeli corsett, pompásan díszítve, rán 
czokkal és hímzéssel bámulatosan kikészítve.

Csak 95 kr egy női nadrág- hímzett fantasie-diszitéssel 
nomnás a b gelegánsabb r-cnek i-.

Csak 95 kr. egy franczia fűző, kitűnő gyártmány, kanál 
zárr I. kitünően kidolgozva.

Csak 95 kr egy színe damaszt-asztalteritő, pompás 
dessín és elénk színekben, fehér is.

Csak 95 kr. 6 drb damaszt-asztalkendö, ugyanily min
tában. x

Csak 95 kr 3 pár női téli harisnya, minden pár mis
szióit, tér-len felül er.

Csak 95 kr. í pár féfl téli harisnya.minden pár más
szinti, vastag és meleg.

Csak 95 kr. egy franczia bronz óra. hosszú lánrzal, kitü
nően és p -ntosan jár.

Csak 95 kr. 6 drb igen fin -m kávés csésze -’-s 6 drb 
táleza, fin- pnreze‘1 ónból,' színekkel e- arannyal díszítve 

Csak 95 kr egy v Ízsor só, maga*. legfinomabb carls- 
' hadi r-nrczellánból, egv házból n m szabad hiányoznia.
Csak 95 kr 6 drb evőkanál legfinomabb, örökke fehéren 

marndó brittanioi ezüstből.
Csak 95 kr. 12 drb kávés kanál, nehéz, kitűnő brittani 

ezüstből, örökké fehér marad.
Csak 95 kr. 6 drb kés ezü*» fény-pengével és villák 
Csak 95 kr. egy levesmerő brittaniai ezüstből, n h< z és 

elpus't’tatlau, pompa* darab.
Csak 95 kr egy brillant-utánzat g>firü double aranyból 

utánzóit drága kövekkel.
Csak 9r kr egy pár fülbevló utánzó t tüzsugárzó bril

lantokkal
Csak 95 kr. egy brillant-utánzat medalllon, pompás arany 

fazonnal a valódi aranytól meg nmn különböztető.
Csak 95 kr egy tolikés, gyöngyház, valódi angol hat 

í különböző pengével.
Csak 95 kr. egy mü tajtekpina chinaezüsttol kiverve 

feltűnő darab minden dohányzónak
Csak 95 kr. ■ 2y tajték ezigarettaszipka. teljesen va

lódi borostyánkővel, e üm trz< tt<*l linóm I arsony tokkal.
Csak 95 kr egy kottös óraláncz. legfinomabb ezüst 

nickeÉből, pompás arany és ezüst faron.
Csak 95 kr. egy elraga ó selyem nyak vagy fejken- 

dö. legszebb «-s legpompásabb h/inekbrn. I röf nagy.
Csak 3 írt 50 kr. • gy pompa- kav service legfinomabb 

;• < arbtadi porcéi Ián hói. pompa-an festve, aranynyal
díszítve, telje- 5 személyre. 8 ’it helyett csak 3.frt .'»o kr.

Csak 2 frt 40 kr igen jó téli úri n drág kiváló téli 
szövetből, vastag, melez, erős, clpu-ztithatTm. teljesen 
kész, bécsi divat szerint készítve.

Csak 1 frt 80 kr. gy vizes korsó, finom ■ arl-badi por- 
cellánból.

Csak 2 frt 95 kr. gy irodai ébresztő-óra linóm nic- 
kel külsővel, pontosan jár és <b reszt.

Meg nem felelő lárgyak .szívesen vissza
vételnek és becseréltetnek. A szétküldés 
legszigorúbb ellenőrzés mellett történik.

Czim:

Commissions-Bureau Apfel,
Wien, I., Fleischmarkt 12 Ü.

Pallas részvénytársaság nyomdája. — Klösz Gy. chemigrafiája. —Hirdetések felvétetnek Goldberge? A. V. hirdetési irodájában. (Váczi-utcza


